4.15. ldeographical classification of phraseological units of thematic group

“Exteroceptive feelings”: comparative aspect

Ineorpagiuna xkiaacupikania ¢pa3eoqoriyHNX OAUHUIL TEeMATHYHOI

rpynu «EkcrepouenTUBHI BITUYTTS JIOAUHN» . 3ICTABHAUHA ACTIEKT

®pazeonoriyHa KapTHHA CBITY — 00pa3Ha cUCTeMa CTIMKMX MOBHHUX OJUHHIIb, 1110
(hopMYy€EThCSI TI1/1 BIUIMBOM PI3HMX CYyO €KTHBHUX 1 00 €KTUBHUX (DaKTOPIB, IIIHHOCTEH,
NpaBUJI Ta YABIEHb, SKI BIAOOpaXarOTh HALIOHAIBHO-KYJIBTYPHY crenuQiKy
CBITOpO3YMiHHSI HaIlii, Ta TpeacTaBieHa y ¢paszeonoriunux omuauisx [10, c. 164] €
npeaMeToM BHUBYEHHS (pazeonoriyHoi imeorpadii. SAx 3a3nauae XK. B. Kpacnobaesa-
UYopna, ineorpadiunuid omuc BiioOpaxae UUTICHUM, T00aIbHUN 00pa3 CBITY,
chopMOBaHUN YHACHIZOK CHHTE3Y PE3yJbTaTiB Mi3HABAIBHUX Ta OI[IHHUX IPOIIECIB,
TOOTO KapTHHY CBITY, BIACTUBY MEBHI MOBHI# CIiJIBHOTI, a00 11 yacTuHy [5, c. 86-87].

Mera Hamoro po3BIKH — CTPYKTYpYBaTH, CHCTEMHO OIMCATU CTIMKI CHOIYKH Ta
BU3HAUUTH IXHE Miclle Y (Ppa3eosioriuHii KapTHUHI CBITY HOCIiB YKPaiHChKOI, aHTJIICHKOT
Ta (PpaHIy3bKOi MOBH.
imeorpadiunoi kimacudikaili IUX CTIMKUX CIONYK. 3 OISy Ha Te, IO BIAYYTTA €
HANUMPOCTIIIO Mi3HABAIBHOIO AISUIBHICTIO, YEpE3 SIKY TBApUHA U JIOAMHA OTPUMYIOTh
€JIEMEHTapH1 BIJJOMOCTI TPO 30BHINIHE CEPEJOBUINE 1 CTaHU CBOTO OpraHi3My
[7,c.244], yBech emmipuyHMi Marepian, TMOYMHAIOYM 3 BapiaHTHO-CUHOHIMIYHHX
psaaiB (BCP) — cemantuunux rpyn (CI') — temarnunux rpyn (TI') — TemaTudHoro
nostst (TIT), Bxoauts 10 imeorpadianoro mois «JIrogmHax.

30poBi, CIyXOBi, CMaKOBi, HIOXOBI Ta JOTHUKOBI BIIUYTTS B1I0OPaKAIOTh
BJIACTHBOCTI TIPEIMETIB 1 SIBUII] 30BHINIHROTO CEPEIOBUINA Ta MAIOTh PELENITOPU Ha
MOBEPXHI TUTA. «...BOHH TMEPEAAIOTh HE TUTbKU CHUTHAJIM JO MO3KY, a BUSBISIOTHCS
JDKEpeNioM  TEpIENTHBHOTO 3HAHHA Ta  JOCBIAY, YMOBOIO  pO3Ii3HABaHHS,

YCBIIOMJICHHS, PO3YMIHHS Ta iHTeprpeTariii noii ceity» [8, ¢. 109-113]. BignosigHo
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710 TILOTO BUOKpeMIoeThes TematnuHa rpymna (TI7) «ExcreponienTuBHI BITIyTTS, 110
CKJIQJIAETHCS 3 11" SITH CEMAaHTUYHUX TPYIL.

PoskpueMo cyTHICTH iaeorpadiuHoOro omnucy (pas3eosioriaMiB Ha MO3HAYEHHS
30pOBUX BIIYYTTIB JIOAWHM, 1110 00’ eaHye DO, siKi mepeaaroTh Npolec CpruiiMaHHs
1H(pOopMaIlli HaBKOJUITHBOTO CEPEIOBHUIIA 32 JOIIOMOT0I0 OPTaHy 30py.

Cemantnuna rpyna @®O Ha mO3HAYEHHS 30pPOBUX BIAYYTTIB JIIOJUHU B
YKpaTHChKIA MOBI CKJIaJIa€ThCS 3 BOCBbMH BapiaHTHO-CUHOHIMIYHMX psifiB (230 ©O),
aHrmicekid — mectu (86 ®O), dpaniyspkiit — mectu (68 dO), y mexax sKuX
MPOCTEKYIOThCA IPaalliiiHl BITHOIIECHHS.

Tak, ¢pazeonoriaMu B 3ICTAaBIIOBAaHMX MOBax o0’eaHyrotbess y BCP 3
JlaMeTpalibHO MPOTHIICKHOIO CEMAaHTHKOIO «TapHUM — moranui». B aHrmicekiii MOB1
1o BCP «rapuwuii 3ip» Bxomath Taki @O: have (got) eyes like hawk [1, c. 252], watch
(one, something) like a hawk (like a lynx), to [1, c. 993], he that has but one eye, sees
better for it [4, c. 124]; y dbpaniy3skiit — avoir des yeux d’aigle [13, c. 755], avoir des
yeux d'Argus [13, c. 755], avoir des yeux de lynx [11, c. 32; 13, c. 753], avoir ses yeux de
quinze ans [18; 13, c. 754].

[Iporunexune 3HaueHHss Mae BCP «moranuil 3ip», KUl B YKpaiHCBKIM MOBI
BUPAKAETHCS TAKUMHU OJUHMISMU: oKko 2youmscs [12, ¢.584], noryoa na oui énana
[12, c. 671], myman 3acmunae / 3acmenue oui [12, ¢.903]; B anrmiicekiii — have (one,
something) under one’s eye, to [1, c. 481], have a film over the eyes, to [1, c. 456],
see double [1, c. 666], see through a glass darkly, to [1, c. 844]; y dpaHIity3bKiii —
avoir tété du mauvais lait [18], avoir un brouillard devant les yeux [18], avoir la vue
tendre [13, c. 1110].

CX0Xy CeMaHTHKY, aje 1HIINH BIATIHOK 3HAUEHHS Ma€ BapiaHTHO-CUHOHIMIYHUHN
psan «di3udHa Bajga 30py»: YKp. ousumucs saumopeom [12, c. 236], ousumucs 3uzom
(3uzum oxom) [12, c. 236]; dp. a courte vue [13, c¢. 1110; 18], avoir un faux trait dans
les yeux [18], ne pas voir plus loin que son nez [18], plus long que le bout de son
nez [18]. binpmwmii BusiB o3Haku Mae BCP «cininuity, skuii € 130MOpGHUM [UIS TPHOX

3iCTaBIIIOBAHUX MOB: YKP. Hocumu Hiu 3a coboio [12, c. 558), seyoumu oui [12, c. 330];
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anri. the blind loading the blind [17, c. 38], a blind bat of [20, c. 28]; ¢p. vivre dans la
nuit [18], étre privé de la lumiere du jour [17], étre myope comme une théiere [18].

VYpaxoByrOuMd BIUIMB 30BHIIIHIX IOJPAa3HUKIB Ha OpPraHH 30py, HaMH
BuokpemiieHo BCP «HenpuemHi 30poBi BigUyTTs»: YKp. 60apumu ¢ oui [12, c. 71],
[aoxc] 6 ouax minumwscs [12, c. 491], pizamu oxo [oui] [12, c. 737], ceiuku (cmo
C8IY0K) 6 ouax 3aceiuyromuvcsa (cmaiomv) /  3aceimunucsa  (3ac8imunocs,
cmanu) [12, c. 788], 6 ouax psadvic (mepexmums) [9, c. 31]; anri. jaron (upon) one’s
eyes, to [1, c. 559], cup hand over one’s eyes, to [1, c. 250].

[3oMopdizmMom xapaktepusyerbesi BCP  «remHO», A€ BIACYTHICTH CBITJIA
MEPEIIKO/KAE JIIOAUHI OpraHaMu 30pYy BiAYyBaTH Ta CHpUAMaTH 1H(}OpMalio
HABKOJIMIITHBOTO cepefioBuilia. B ykpaiHchkiit MoBi 11e Taki DO: xou 6 oxo (oui)
cmpenv (cmpenvuu) [12, c. 866], xou oxo (oui) euxonu [12, c. 92]; B aHTIIHCHKIA —
(as) dark as midnight [1, c. 260], darkness visible [3, c. 74], all cats are grey in the
dark [20, c. 47]; y dbpaniy3skiii — ne voir goutte [18], ne voir ni ciel ni terre [18], n'y
comprendre goutte [18], a ne pas pouvoir se mettre le doigt dans ['eeil [18], combat
de negres dans un tunnel [18].

CniuibHUM ISl YKPAiHCBKUX Ta aHTIIIMCHKUX (Dpazeosori3aMiB Ha MO3HAYEHHS
30poBux BiIUyTTiB € BCP «nmibHO JAWBUTUCS», JI€ OCHOBHE (yHKIIITHE
HABaHTAXCHHS  JIOKUTh  HA  JIECTOBaX,  SK-OT: GIUNHYMU — OUYUMA
(noensioom) [12, c. 137], énaoamu e oko [12, c. 147], sampumyseamu (3ampumamu)
noanso (oui) [9, c.57), emynumu / emynmosamu oui (3ip, noensno) [12, c. 160],
nayimoseamu / nayinumu oui (3ip) [12, ¢. 537-538], nacmu oui [12, c. 609], ceimumu
ouuma [9, c. 152]; anra. come in sight of [1, c. 689], give (one) a slap in the eye,
to [1, c.395], have eyes at the back of one’s head, to [to have eyes in one’s
head] [1, c. 466]. Anomopbuum mus ykpaincekux DO € BCP «nepecraBatu
Oaunt»: eunyckamu / eunycmumu 3 nois zopy [12, c. 99], iosooumu / eiosecmu
oui [12, c.116], eiosooumu / siosecmu noenso (3ip) [12, c.117], eiopusamu/
sioipsamu oui (noensio) [12, ¢. 125], ae ppaszeosoriamMu MiCTATh y c001 JII€CIOBA, 5K 1

BHU3HAYAIOTh 1XHIO CCMAHTHUKY.
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Otxe, CI' «30poBi BITUYTTS» CKIQMAETHCS, y TEPIIy 4Yepry, 3 JIEKCEM Ha
MMO3HAYEHHS 30py, OpPraHiB 30py, a TAKOX [IE€CIIB Ta IMCHHHKIB HAa ITO3HAYCHHS
30pOBOi aKTUBHOCTI / HEAKTUBHOCT:I.

CemaHTHyHA Tpyna Ha MO3HAYEHHS CIYXOBUX BIAYYTTIB JIIOJAWHU B YKpPATHCBHKIN
MOB1 PpENpE3eHTOBaHa IIICThbMAa BapiaHTHO-CUHOHIMIYHUMHU psaamu (47 DO), B
aHriicekiid — micteMa (77 @O), y Ppaniry3pkiit — micteMa (104 ©O).

CrhutbHICTh Ha HAMHIKYOMY piBHI imeorpadiuyHoi Kiacudikaiii mposBISETHCS B
MeKaxX TOJSIPHUX 3HaueHb «rapHuii/moranuii». BCP «moranuii ciayx» mnpuTaMaHHa
JIBOM 3ICTaBJIIFOBAHUM MOBaM: VKp. eryxa memeps [12, c. 881], myee syxo [12, c. 163],
syxa nozapocmanu [12, c.162]; anri. (as) deaf as an adder (as a post; as a
slone) [1, c. 203], hard of hearing [6, c.453], not to hear day or door [6, c.705].
binpmmii  BUSB  03HaKu, TOOTO TMOBHA BIICYTHICTh CIIyXy, BIJOOpaKE€HUN Yy
¢bpaniry3pkomy BCP i3 ceMaHTHKOIO «TIIyXuity: avoir du coton dans les oreilles [19],
étre sourd comme un pot [11, c.32], avoir les boules de gomme dans les
portugaises [19, c. 158]. Okpim ¢isnunoi Bagu ciyxy, y (paHIy3bKOMy MOBHOMY
cepenoBuii GyHKIIOHYI0Th DO 31 3HAUCHHSIM «BJIaBaTU TJIIYXOro»: 1 ‘entendre ni a dia
ni a hue [19, c. 346], faire le sourd [13, c. 994; 18].

VYpaxoBytoun (}i310J0T14HI MOKIUBOCTI OpTaHiB CIyXy, CHeuu(piuHuM ist
ykpaincbkux @O € BCP «BIACYTHICTh MY3MKAJIBHOTO CIIyXY», HAIPUKIA: 8€0MiOb
(con, pinko oux) na eyxo nacmynus [12, c. 72].

3Bakaloud Ha BIUIMB 30BHIMIHIX (DAaKTOpIB HA OpraHU CIyXy, CIpUIMaHHS
1H(popMallli MOXKE BUKIMKATUA MPUEMHI/HENPUEMHI BITUYTTS B JIOAUHU. [l iXHBOTO
BUPAXXEHHSI Y TPbOX 31CTABIIOBAHUX MoOBax (yHkiioHye BCP «HenmpuemH1 CIyXoBi
BIAUYTTSI»: YKp. 6yxa 6 snymo [9, ¢. 32], psamu cnyx (syxa) [12, c. 733], pozoupamu
syxa [12, c. 748], eyxo (syxa) pixce (Oepe) [9, c.32]; anrn. make the ears tingle,
to [6, c. 657], grate upon smb.’s ear [6, c. 233], set one’s teeth on edge, to [1, c. 851],
set (put) one’s teeth on edge, to [1, c. 851]; dp. écorcher (blesser, choquer, déchirer)
l'oreille (les oreilles) de gn [13, c.771], bruit de casserole [18], sauter aux

oreilles [18]. Anomopduum s anrmiricekux @O € BCP «a3BiH y Byxax»: €ars are
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ringing, once [1, c.296], ring in one’s ears [6, c.234], make one’s head sing,
to [1, c. 653].

['y4HICTh 3BYKY — CYO’€KTHBHE CIIPUAHATTS CHIIM 3BYKY. [LJIsi BUpaKEHHS 1[HOTO
SBHILA B 31CTABIIOBAHUX MOBax (PYHKIIOHYIOTH 130MOP(HI BapiaHTHO-CHUHOHIMIYHI
psaau (paszeoiori3MiB: «TOJIOCHO» (YKp. 5K (M08, HiOu) 3 [0yx060i (nopodichboi)]
bouxu [12, c. 46], sk (mos, nibu) 3 eapmamu (eykuymu, eukpuxrymu) [12, c. 170], aoxc
y eyxax mswyums [12, c.457—458]; aurn. at the top ofe one’s lungs (throat,
voice) [1, c. 53], in a stage whisper [1, c. 523], split one’s ears (the ears of one),
to [1, c. 881]; dp. a cor et a cri [13, c. 265], a double carillon [18], a réveiller les
morts [18], tapage a casser la téte [13, c. 1030; 18]); «tuxo» (amrm. in a small
voice [1, c. 523], not a breath was heard [20], you (one) could (migth) have heard a
pin drop (fall) [1]; dp. a la sourdine [13, c. 994; 18], silence blanc [18]), sxwuii
MPUTaMaHHUHN JIBOM 31CTaBIIIOBAHUM MOBaM.

OxpiM  (Di3107I0TIYHUX  XAPAKTEPUCTHUK, SKUMH JIIOJMHA MOXeE OyTH
HaJlleHa/mo30aBiaeHa B ~ NOpUpPoOAd,  (pas3eosorisMd  Ha  [O3HAYEHHSA
YBOKHO/HEYBOKHO CIyXaTH XapaKTePU3YIOThCA THM, IO BHUPAXKAIOTH Jii, sKi
HEOOXITHO BUKOHAaTH abu mnouytd iHpopmanito. BCP «yBaxHo ciyxatu» €
i3omophHUM: YKp. aosumu croea [iz poma] [12, c.447], obepnymucs ma
cnyx [12, €. 565],  nacocmproseamu  (nacmopooicyeamu,  nawopouryeamu) —/
Hazocmpumu  (hacmopodcumu, Hawopowumu) eyxa (yxa) [12, c¢.521-522],
npuxuaumu 8yxo [c. 700], pozzssnamu / poszaeumu pom [12, c. 749], ob6oma syxamu
(cnyxamu) [12, c. 163]; anri. be all eyes, to [1, c. 66], give (lend) one’s ear (ears), to
[1, c. 391], pin one’s ears back [1, c. 350], to give ear to, to [1, c. 391]; dp. avoir
['oreille au vent [13, ¢.770], avoir l'oreille tendue [18], écouter de ses deux
oreilles [13, c. 771], tenir aux écoutes [13, c. 386]. 3 MPOTHUIECIKHOIO CEMAaHTHKOIO B
yKpaiHChKii MOB1 (yHKuioHye BCP «HeyBaxxHO ciyxaTu»: 6 o0dHe (00HO) 6yxo
(0OHum 8yxom) enyckamu / enycmumu, a 6 Opyee (Opyeum) eunyckamu /
sunycmumu [12, c. 150], oonum eyxom (wymu, ciyxamu) [12, c. 163].

OTXe, CeMaHTHYHA Tpylla Ha IIO3HAYEHHS CIYyXOBUX BITYYTTIB JIIOJIUHU

XapakTepu3yeTbcss 130MOpGHUMH (HA TIO3HAYEHHS HENPUEMHHUX CIYyXOBHX
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BIIUYTTIB; COPUAMAHHS CUJIM 3BYKY OpraHaMU CIyXy; YBa)XHO/HEYBa)XHO CITyXaTH)
Ta alOMOP(GHUMH pHUCAMH B 3ICTABIIOBAHMX MOBax (BIICYTHICTh MY3WKaJIHHOTO
CIyXy — B YyKpaiHChKIA MOBI; JI3BIH y ByXaX — B aHIUNUICBHKIA; TJIyXWi, BJaBaTH
TIIyXoro — y (ppaHiry3bkii).

CemanTtnyHa rpyma «CMaKoBi BiTYYTTS JFOAUHN» B YKPAiHCHKiil MOBI CKJIQIa€ThCS
3 YOTUPHOX BapiaHTHO-CUHOHIMIYHUX psiB (21 DO), B anrmiiicekiit — ’stu (43 ©O), y
¢bpaniy3pkiii — cemu (48 ©O).

B ykpaincekiii Ta (ppaHIy3bKili MOBax CIIOCTEpIraeThes 130MOpdi3M y Mexax
mKaiu «cMauHo/HecMayHo». Tak, BCP «cMauno» 00’ eqnye @O: yKp. sA3uk (s3uka)
npoxoemuewt [12, c. 707], max i npocumwvcs 6 pom (na 2yoy) [12, c. 712], cam y pom
nise (npocumwvcs) [12, ¢. 779), [axc] cruna [6 pomi (3 poma, no 2ybax, na s3ux)]
komumbcsi  (meuve, Habicac) / nokomunacs [12, ¢.824]; ¢p. a chier
partout [13, c. 168], bonne bouche [18], flatter le palais [13, c.782; 18].
BCP «uecmaunow: [aoc] 3 oyui éepne [12, c. 73], 6 pom ne gizbmews [12, c. 128], xou
Ha cobaky (na xsicm cobayi) au (eunui) [12, c. 423], xou conosy muiu [12, c. 486];
bp. ne sentir que [’eau [13, c. 380; 18], golt de queue de renard [18]. Anani3zoBaHi
CIIOJTYKH XapaKTEPHU3YIOThCS HAIBHICTIO Y CBOEMY CKJIaJli TYCTaTUBHOI JIEKCHKH.

[TocmyroByrounch OCHOBHHUMH  BJIACTUBOCTSIMU CMAaKOBUX  IOJAPa3HUKIB,
BUOKPEMJIEHUMH Y TICUXOJIOT1i, eMITIPUYHUN MaTepiai CTPYKTYpPOBAaHO BIAMOBIIHO J0
HuX. Tak, 130MOpQHICTh aHTMINACHKUX 1 (paHIy3bkuX PO BUSBIAETBCI B MeEXkKax
takux BCP: «comonkwmii» anri. as sweet as a nut [1, c.906], as sweet as
honey [1, c. 906; 6, c. 393], as sweet as sugar [1, c. 906; 6, c. 739]; dp. a ['eau de
rose [13, c. 377], c’est trop sucré, on dirait du sirop [13, c. 981], doux comme le
miel [18]; «ripkuii» anri. as bitter as aloes [6, c. 86], as bitter as death [1, c. 138], as
bitter as gall [1, c. 138; 6, c. 86], as bitter as verjuice [1, c. 138], as bitter as worm-
wood [1, c. 138; 6, c. 86]; dp. avoir du mordant ’esprit [13, c. 713], emporter la
bouche [18]; «xucnmii» aurma. as sour as tart as verjuice [1, c. 877], as sour as
vinegar [1, c. 877], acid test [1, c. 16]; ¢p. acide comme verjus [18], aigre comme du

verjus [18].
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OxpiM 1HOTO, CIITFHOIO CEMAaHTHKOIO B 31CTABIIIOBAHUX MOBAX XapaKTEPU3YIOThCS
¢dpaszeoyiori3Mi 3 MPOTWISKHAM 3HAYCHHSIM  «AIICTUT/BTpaTa ameTury». Tak,
BCP «anerut» mnpexacraBinenuit takumu DO: ykp. xoemamu cauny [12, c. 383],
vy emax [12, c. 832], 3i cmaxom [12, ¢. 832]; anrit. whet one’s appetite 1, c. 169], appetite
comes in eating [1, c¢.33], one shoulder of mutton draws (drives) down
another [6, c. 682]; dp. I'appétit vient en mangeant [18], gagner la faim [18], n 'étre pas
malade de cceur [18], avoir un coup de fourchette [18]; BCP «Btpara anetuty»: ykp. ioa
He bepemuvcs [12, ¢. 356], ne nize (ne tide) 6 pom (v copno, 6 neavky) [12, c. 434]; anr.
be (go) off one’s food, to [1, c.104], off one’s feed (food, oats, peck) [1, c.713];
¢p. couper I'appetit [18], manger du bout des dents [11, c.161], macher de
haut [13, c. 551; 18]. Bonu XapakTepu3yrOThCsl BIUIMBOM 30BHIIIHIX MOJpPa3HHUKIB Ha
OpraHd CMaKy, y pe3yjibTaTi SKOTO JIOJAWHA MOXKE BIIUyBaTH DKy 3a IIKaJOIO
«CMaYHO/HECMAYHOY.

CemaHTH4HA TpyIia Ha TIO3HAYEHHS HIOXOBHX, a00 3alaxoBUX, BIAYYTTIB JIFOJUHU B
YKpPaiHCBhKIM MOBI CKJIQJA€ThCSl 3 OJHOTO BaplaHTHO-CMHOHIMIuHOrO psany (4 ®O), B
aHrMUCHKIN — TphoX (9 @O), y dhpaHity3bkiil — aABoX (48 ©O).

[3oMopdi3M B aHrmiichkiid 1 (paHIly3bKiii MOBaxX BHSBISETBCS Yy MeXKax
BCP «xopommii Hrox»: anri. have a (good) nose for smth [6, c. 205], have a good (a
fine) nose (for), to [1, c. 458]; ¢p. avoir du flair [14, c. 164], avoir du nez [14, c. 164],
avoir le nez creux (fin) [14, c.77]. Okpim mporo, ®O Ha TMO3HAYCHHS 3aMaXxOBUX
BITYYTTIB 00 €THYIOThCSA B PSIM 31 CHUTBHOI CEMAHTHKOI «IPHEMHHIA/HETIPHEMHUI
3amax», Jie 3a JIOOMOrOK OpPraHiB HIOXY JIFOJUHA MOXE BIAYYTU MPUEMHI/HEMPHUEMHI
apoMaTH HaBKOJIMIITHLOTO cepenoBuia. [3omopdpuum € BCP «HenpuemHuil 3amax»:
YKp. 60apsimu (6umu) / edapumu 6 nic [12, c. 71], y nic saxonomu [12, c. 308]; anr.
smell to (higt) heaven [6, c. 378]; ¢p. fouetter le renard [18], haleine forte [18], le fond
de tonne [18], ne fleurer pas la rose [13, c.941], puer la cocotte [18], sentir le
fauve [18], sentir le lapin [18], tuer les mouches a quinze pas [18]. AnomopdHuM ISt
¢bpaniy3pkoi Mo € BCP «mipriemnwii 3amax»: fleurer comme baume [13, c. 485], sentir
comme baume [18]. JlocmimkyBaHi MOBHI OJMHHMIN XapaKTEPH3YIOThCS HASBHICTIO Y

CBOEMY CKJIaJIi OJIOPH3MY MaXHYTH / BOHSTH.
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CemaHTHyHa Tpyma Ha T[IO3HAYEHHS TAKTWIBHUX BITYYTTIB JIIOAUHU B
aHTTINCHKIA MOBI pEMpe3eHTOBAHA BapPIaHTHO-CUHOHIMIYHUM PSJIOM  «M’ SIKHID»:
(as) soft as down [1, c. 700], (as) soft as silk [1, c. 700], (as) soft as velvet [1, c. 700].
B ykpaincekiii Ta ¢paniy3pkiii MoBax Hamu He BusBieHo PO Ha MO3HAYEHHS
JOTUKOBUX BIAYYTTIB JIFOJUHHU.

Otrxe, TI' «EkcTepouenTHUBHI BIAYYTTS» MICTUTh Y CBOEMY CKJIaJl Taki
13omopdHi CI': «30poBi BiguyTTs», «CiayxoBi BIQUyTTsH», «CMaKoBi BIAUYTTSI»,
«HroxoBi BImuyTTs» Ta «JlOTHMKOBI BITUYTTS», KA € JAKyHApPHOIO B aHTJIMCHKIN
MoBi. JlocmimxyBana TI' xapakTepu3yeTbCs HaA3BHYAMHOI PI3HOMAaHITHICTIO
BAPIAHTHO-CUHOHIMIYHUX PSAJIB, SKI MarOTh CBOI CHUIbHI Ta BIJMIHHI PHUCH.
HalinpoayKTUBHIIIMM KJIaCOM 3a3HAYEHUX CTIAKUX CIIOIYK B YKPaiHCHKIA MOBI €
@O Ha nNO3HAYEHHS 30pPOBUX BIAUYTTIB, HaiiMeHI YyxuBaHuMH € DO Ha
MO3HAYEHHS HIOXOBHX; B aHTIINCHKINA MOBI1 3-TIOMIXXK BUOKpEMJICHUX (Ppa3eoiorizmin
JOMIHYIOTh 13 CEMAHTHKOIO 30pYy, HACTYIHUMHU 3a KUIBKICTIO — Ha IO3HAYEHHS
CIYyXOBUX BIAYYTTIB, Jajlli — CMaKOBHUX, HIOXOBUX — 1 HallMEHIIE JOTHUKOBUX.
Opaniy3pki @O Ha MO3HAYEHHS 30BHINIHIX BIYYTTIB JIIOAUHU 332 YUCEIBHICTIO
MepeBaXaroTh 13 CEMaHTHUKOIO CIyXy, Aali — 30py, MapUTET CIOCTEPITaEThCs B

Mexax @O Ha Mo3HAYEHHS CMAKy Ta HIOXY.
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